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HUYECKHIH MHCTUTYT — (puiHan (eaepasbHoro rocy1apcTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa3oBa-
TENIBHOTO YUPEIKICHUsI BICIIETO 0Opa3oBanus «HalmoHaIbHbINH HCCIEI0BATENbCKUI Saep-
Hblil yausepcuteT «MUDU» (Cuexunck, Poceust), moon_stone@mail.ru.

CraTbsi NOCBSILLEHA MCCNENOBaHNI0 AMHAMUKA CMBICIIOBOTO KOMMJIEKCA AOMUHAHTHbIX
€AMHWL, MO3TUYECKOrO TekcTa. [JoMUHaHTHas eduHuLa TpaKTyeTCs Kak niekcema, cnocobHas
ONpesensTLCs CNOBapHbIMU U HECTIOBAPHBLIMU, 0BPa3HbIMU, aBTOPCKAMIU 3HAYEHUSIMU B 3a-
[aHHOM Npou3BedeHneM KoHTekcTe Brarogaps eé MHTEPTEKCTYarnbHbIM CBA3AM C eAMHMLAMM
aApecHbIX TekcToB. OTMEYAETCS, YTO JOMUHAHTHAS eAUHULA SBNSETCA €AUHULIEN UHTEPTEK-
CTyanbHOCTW. AKTyanbHOCTb WCCNELOBaHUS 3aKMOYaeTcsl B HEQOCTaTOMHOM W3y4YeHHOCTU
NPOLECCOB OpraHM3aLMm CMbICTIOBOTO KOMMIIEKCA TEKCTOBBIX €AUHUL, M NO3TUYECKOTrO TekcTa
B Uenom. O6beKTOM BbICTYyNaeT NO3TUYECKUIA TEKCT, @ UMEHHO CTUXOTBOPEHWE aHMUICKOro
noata Y. bneiika «The Lamb» (opurnHanbHbIii TEKCT NPou3BeaeHnst CHabXEH NoaCTPOUHLIM
nepeeogoM). lNMpegmeTom sBRsieTCs AOMUHaHTHas eauHuua child gaHHOMO MO3TUMYECKOro
TekcTa. MeTogonorus cratbi OCHOBaHa Ha TEOPUM MHTEPTEKCTyanbHOCTW. MpuBOAMTCS TU-
nomnorysi UHTEPTEKCTYanbHbIX OTHOLUEHWIA: aBTO-, WH-, Napa-, apXuTeKkcTyanbHoCTb. Pasrpa-
HUYMBAKOTCS MOHATUS MHTEPTEKCTYaNbHOCTM U MHTEPKOHTEKCTYanbHOCTU. PaccmatpuBaetcs
NoHsATWe npoToTekcTa. MNpeanaraeTcs Moaenb aHanm3sa U CUHTEe3a KOHTEKCTHBIX 3HaYeHUit fo-
MUHaAHTHbIX €AMHUL, NO3TMYECKOrO TekcTa. Mogenb AenuTcs Ha NsATb 3TanoB: hparMeHTaums
paccMaTpyBaemoro Npov3BeaeHnsi, BblaeneHne eauHULbl aHanmnaa u eé KOHTEKCTHbI aHa-
N3, YCTAHOBNEHWNE UAEHTUYHBIX EAVHUL, aHanM3a B afpecHbIX TEKCTaX, KOHTEKCTHbIM aHanm3
aApecHbIX TEKCTOB W UX €AWHWLL, CUHTE3 NOMYYEHHBIX KOHTEKCTHBIX 3HAYEHMN.

KntoyeBble crioBa: MO3TUHECKUIA TEKCT; JOMUHAHTHAS eAMHULA; CMbICTIOBOM KOMMIEKC;
VHTEPTEKCTYarnbHOCTb; MHTEPKOHTEKCTYaArbHOCTb; 3HAYEHWE; CMbICT.

1. Beeneune
Iopoxnenue u BocpusATHE TOATHYECKOTO TekeTa (manee — [1T) crpontest
Ha MHTEpTEKCTyalbHOM THIIE (nanee — WT) B3anMomelCTBHS eOUHHAL] paccMa-
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TpuBaeMoro [1T ¢ HIeHTHYHBIMA UM €IUHUIIAMHA aIPECHBIX TEKCTOB. ETMHHIIET
IIT mensTcs Ha KOHCTaHTHBIE M JOMHMHAHTHBIE ¢AMHMIBI. KOHCTaHTHBIE eIu-
HUIIBI OJJTHO3HAYHBI, OHU OTIPEIISIISTIOTCS TONBKO OJHUM CIIOBapHBIM 3HAUYCHHEM
B YCTaHOBJICHHOM IIPOU3BEICHUEM KOHTEKCTe. KOHCTaHTHBIE €MMHUIIBI BHITION-
HSIOT KOHTEKCTOOOPa3yIoMIyIo (yHKIHIO, HTPAIOT POJIh JIGKCHIECKOTO KapKaca
IIT, B KOTOPBIIl BCTpamBAarOTCA MOIMUHTEPIIPETATUBHBIC TOMHHAHTHEBIC €IU-
wune! (nanee — JE). JIE Bemonssror QyHKIHI0 cMbIcI000pasytomyto. OHn
oOpamaroTes K TEeKCTOBOHM MaMSTH PELHIIEHTa, KOTOPHIH, paclo3HaB B HUX
enuaunpl UT, accomuupyer 3TH €AWHUIBI C WACHTHUYHBIMA UM TEKCTOBBIMU
eIMHUIIAMHA TIPOTOTEKCTa. TakuM 00pa3oM, MEXKAY UICHTHIYHBIMHI TEKCTOBBIMA
eIVHUIIAMA aKTyalU3UpyeTcss OOMEH KOHTEKCTHBIMH 3HAUCHWSIMH, KOTOPBIN
MIPUBOIUT B JAWHAMUKY CMBICIOBOW KOoMIUTeKC 0a3oBoii JIE u Bcero 6a3oBoro
IIT, B koTOpOM TIpeOBIBaCT NaHHAS €AWHUIIA.

AKTyaJTbHOCTH HACTOSIICH pabOTHl 000CHOBBIBAETCS TEM, UTO B HEH Tpea-
JIaraeTcs MOJC/Ib aHalli3a CMBICIIOBOIO KOMILIEKCA JOMUHAHTHBIX equHuil I1T.
Oo6nexTom uccnenoanns BeicTynaet [T V. breiika «The Lamby kak 3BeHO He-
npepbiBHOU ey T OTHOLIEHUH, peanu3yoMXCsl MEXAY eAMHULAMH KYJlb-
Typsl — Tekctamu. [Ipeqmerom nccnenoBanus seusercs cepust JAE lamb, child,
god IIT «The Lamby V. brnetika. 3amada crathei — HcCIeOBaHUE OCOOCHHO-
CTel JUHAMMKHU CMBICIIOBOIO KOMILIEKCA JOMUHAHTHBIX enquHumIl [1T.

2. MeTomoJiorusi Hccjaea0BaHus

DEeHOMEH «HHTEPTEKCTYaIbHOCTHY PACCMATPHUBACTCS B CBETE CTPYKTYpPHO-
T0, MHTEPIIPETATHBHOTO ¥ JIMHTBOKYIIETYPOJIOTHYECKOTO ToAX0noB. JImnHTBO-
KYJBTYPOJIOTUIECKHUHA TTOIXO0 CTPOUTCS Ha ONIO3UIIUHN «TEKCT — MHUP KYJIBTY-
peD» [Bapt, 1994; JTleppuna, 2000], koTopast pa3BHIach U3 CTPYKTypHOH OIIIIO3H-
UM «TeKCT — (parMeHT Tekctay [JKenert, 1998; Tumenunk, 1981; Chandler,
2007] n uHTEpIIPETATUBHON «TeKCT — KoHTeKcT» [Forster, 1927; Dmuot, 1987].
HE, sBnsroniasicss oTCbUIKOM Miu pemuHucueHuued k JE agpecHoro tekcra,
oboraimmaeT CMBICIOBOH KOMIUIEKC pacCMaTPHUBAaEMOTO MPOU3BEACHUS, TaK KakK
CBSI3BIBACT €T0 HE TOJIBKO ¢ (pparMeHTOM Ipyroro TekcTa (IpOTOTeKCTa — Ha-
YaIIEHOTO TEKCTa, TEKCTa-JOHOpA), HO U C YHHUKAJIFHBIM KOHTEKCTOM 3TOTO TEK-
CTa, a TAKKe C KYIBTypOJIOTHUECKUMHI OCOOCHHOCTAMH CO3JaHUS MIPOTOTEKCTA.
B pamxax Hacroswmeit ctarbi U'T HOHUMaETCsl B Y3KOM CMBICIIE KaK TEMaTH4e-
CKHE TEKCTOBBIC CCHUIKH OJHOTO TPOM3BEICHUS Ha APYyroe (WIN €IUHUIBI Of-
HOTO TIPOW3BEICHUS Ha €AWHUITY APYTOTO), CBOMCTBEHHBIE OTIEIBEHBIM BHAAM
TEKCTOB — XyHIOKECTBECHHBIM, TOTHYECKAM, HAYIHBIM U TIp.

B crarbe ucnomnwsyercsa cinepyrowas tunosorus MT orHoweHuil: aBTo-
TEKCTyalbHBIH (PEMUHHICIEHIINSI OTHOTO TEKCTa K APYTOMY B paMKax KOpIryca
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AHAIM3UPYEMOTO aBTOpa), MHTEKCTyalbHBIN (TEKCTOBOE BKIIIOUCHHE, CChIIA-
folieecs Ha MPOU3BEICHUS, HE BXOMIAIINE B KOPITYC TEKCTOB aHATHU3UPYEeMOTO
aBTOpa), MapaTeKCTYaIbHBIH (CEMHOTHYECKOE OTHOIICHHE TEKCTAa K CBOEMY
3aryIaByIo, IOM3arOJIOBKY, AMHrpady W MPUMEYaHUSIM) H apXUTEKCTyaTbHBIH
(OTCBUIKA K KYJIBTYpOJIOTHYECKAM (PEHOMEHAM — «HE TEKCTaM») THITBI CBSI3H.
K emmaumam UT oTHOcsATCS nuTara, caMonuTara (aBTOp LUTHPYET caMm ceds),
KBa3HUIUTaTa (BUJOW3MEHEHHAS, HO y3HaBaeMasl ITATa), aJUTIO3HsI, CaMOAJLITIO-
31, AJUTFO3UBHBIC aHTPOTIOHUMEI, AJUTIO3UBHBIC CIOXKETHI, aJTFO3UBHBIC PEaInu.

UT BemonHseT QyHKIUIO peQepeHnnd, TO €CTh CEMHOTHUECKOH CBS3U
nByx i 6ornee JIE, oTHOCSIIMXCSA K pa3HBIM TeKcTaM. J[MHAMHKa CMBICIIOBO-
ro xkomiiekca JIE u 6a30BOro Mpom3BeACHUS B LEIOM HMPOUCXOIUT Oiaromaps
00MeHY KOHTEKCTHBIMH 3HAYCHUAMH Mex 1y JIE, BCTYIMBIIUME IpyT C IPyTOM
B UT cBs13b. B aTOM citydae nccienoBarelb HMEET JIENI0 ¢ HHTEPKOHTEKCTYyalb-
HocThI0 (maee — MK), kotopas gomonaser UT THI MEXTEKCTOBBIX OTHOIIE-
HUH, TOCKOJIbKY 00eCIIeunBaeT HACIOCHIE HECIOBAPHBIX, aIPECHBIX 3HAUYCHUN
Ha 6a3oByro JIE. Takum o6pazom, MK BEIIONHSET CEMaHTHYIECKYIO (PYHKIIHIO,
puBoOAs cMbIcI0BOM koMIuieke eanHul 11T B aunamuueckoe cocrosiuue. OyHk-
muoHansHble equHUIEI UT n UK — ob6mue.

Paccmorpum Monenp aHanm3a JUHAMHUKA CMBICTIOBOTO KOMIUIEKCA JOMHHAHT-
HbIX eaunuL I1T, ocHoBbIBaroLtytocs Ha onucanHbixX Boiie UT n UK tunax mex-
TEKCTOBOTO B3amMopeiicTus. [Ipu pa3paboTke mpemiaraeMoi MOETH TaKxKe yIr-
TBIBAJICS AHTPOIIOIMHT BUCTHYECKHHA ITOIXO]T OTTMCAHUS TEKCTOTBOPYECKON NIeATeNb-
Hoctu [Kazapun, 2016], Teopus (QUIOIOrHYECKOTO U JMHTBHCTUYECKOTO aHAIN3A
XynokecTBeHHOTO TekcTa [babenko, 2004], Teopust cemuocdepst [Jlorman, 2000].

AJITOPUTM TIOCTPOEHMSI MOZAEJIM AHAJIM3A I CUHTE3A

l.OparMmeHTanusd TEKCTA.

IIpu GonpmioM 00BEME TEKCTa, MHOKECTBEHHOCTH TEM U MIPEIMETOB pac-
CMaTpPHUBAaEMOTO MPOU3BEICHUS pa3fAenuTh o0muii 006éM 6azoBoro IIT Ha mo-
THYECKHUE U TEMATHUYEeCKHUE CErMEHTHI.

2.BriuneHeHrne eqUHUILBI aHallu3a.

PaznenuTh TEKCTOBBIC SAWHUIIBI IIPOU3BEICHHS HA TIOMUHAHTHEIE (OTIpese-
JISIOIINECS Cpa3y HECKOIBKIMH CIOBAPHBIMU U / WIIA HECIIOBAPHBIMH 3HAYCHU-
SIMU B 33IaHHOM IIPOM3BEICHNEM KOHTEKCTE) U KOHCTAHTHBIC SIUHHIEI (OTIpe-
NIEISTIOIIIECS CTPOTO OJHUM CIIOBAPHBIM 3HAYCHUEM).

3.AApecHBIE TEKCTHI.

YCTaHOBHTH MMPOTOTEKCT U BO3MOXKHBIE METATEKCTHI, HA KOTOPHIE YKA3hIBACT
6a3oas JIE. J{ns aroro:

— HCCcIenoBaTh OMorpaduio aBTOpa, €ro MHTEPECHI, IIEPEICKY 1 TBOPIECTBO
B IIEJIOM C TeM, YTOOBI 33aTh TPAHUIIBI YHCIIa BOSMOKHBIX aIPECHBIX TEKCTOB,;
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— xrnaccu¢wummposats THI UT orHOmeHn#t Mexmy 6a3osoit JIE u ampec-
HBIMH TEKCTaMu (aBTO-, ITapa-, HH-, apXUTEKCTyaJIbHOCTB);

— COCTaBUTb CHHCOK aJIPECHBIX HCTOYHUKOB B XPOHOIOTHUECKOM MTOPSIZIKE.

4. AHaIU3 KOHTEKCTHBIX 3HAYEHHUH NJOMUHAHTHOMW €JUHHU-
bl B aIPECHBIX TEKCTAaX.

4.1. [IpoBecTu aHaNIU3 KOHTEKCTHBIX 3HaueHUI uHTepecytouieit JIE B kax-
JIOM 13 aJIpeCHBIX TEKCTOB.

4.2. B ciydae BBISBICHHSI «HOBBIX», HE ONPEICIEHHBIX B M. 3 aJApECHBIX
TEKCTOB (YCTaHOBJIEHHBIX Oiarofapsi IMHAMHKE CMBICIOBOTO KOMIUIEKCA aHa-
m3upyemoii JIE) moBTopuTsh 1. 4.1 10 OTHOIICHUIO K K&KIOMY U3 HHX.

5.CuHTEe3 KOHTEKCTHBIX 3HAYCHU.

5.1. OmpenenuTh KOHTEKCTHOE 3HaUeHNe aHanm3upyemoin JIE B 6a30BOM U
Ka)XIIOM U3 PaCCMOTPEHHBIX KOHTEKCTOB aJIpECHBIX TEKCTOB. Pa3nenuTs 3Have-
Hus no Tuny UT cBsa3u (aBTo-, mapa-, MH-, aBTOTEKCTYaJIbHOMY ).

KontekcrHbie 3nauenust JIE,.

(1) baszoserii I1T, — xonrexcTHOe 3Havenue 1 (JE ).

ABTOTEKCTYaJIbHBIN TUII CBSI3U:

(2) IIT, — xonTekcTHOE 3HaueHue 2 (JE,).

ITaparekcTyanbHbIi TUII CBS3U:

(3) IIT, — xonTekcTHOE 3HaueHue 3 (JE,).

MHTekcTyanbHbI TUI CBSI3U:

(4) IIT, — xonTexcTHOE 3HaueHue 4 (JE,).

ApXUTEKCTYaJIbHBIM TUII CBA3U:

(5) IIT, — xonTekcTHOE 3Hauenue n (JE ).

5.2. TlpencraButh (HOpMaIM30BAHHYIO MOJEIHh AWHAMUKH CMBICIOBOTO
KoMIIIekca aHanusupyemoit JIE B Buae Tabnmunbl CHHTE3a €€ KOHTEKCTHBIX 3Ha-
gennit (IE, sanmctByet konTekcTHble 3nagenus JIE,, JIE,, JIE, u JIE ).

3. AHAJIH3 JOMUHAHTHOM eqMHULbLI child nodTnyeckoro Texkcra «The Lamb»
l.OparmenTanusa modTudyeckoro tekcra “The Lamb”.

[T «The Lamby» («ArHer) aHanu3upyeTcs B MOJIHOM 00BEME, TIOATOMY
pa36uBaTh Ha (hparMeHTHI JaHHOE POU3BENCHNE HET HeoOxonuMocTh. CTUXOT-
BOpeHwHe cocTouT u3 2 ctpod 1o 10 cTpok Kaxaas. AHATH3UPYEMOe CYIIECTBH-
TenbHOe child (peO&HOK) BcTpedaeTcs 2 pa3a B 16 u 17 cTpokax.

1 Little Lamb who made thee

2 Dost thou know who made thee
3 Gave thee life & bid thee feed.
4 By the stream & o’er the mead;

161



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2020. N 1]

5 Gave thee clothing of delight,

6 Softest clothing wooly bright;

7 Gave thee such a tender voice,

8 Making all the vales rejoice!

9 Little Lamb who made thee

10 Dost thou know who made thee

11 Little Lamb I’ll tell thee,

12 Little Lamb I'll tell thee!

13 He is called by thy name,

14 For he calls himself a Lamb:

15 He is meek & he is mild,

16 He became a little child:_

17 1 a child & thou a lamb,

18 We are called by his name.

19 Little Lamb God bless thee.

20 Little Lamb God bless thee [Blake, 2004, p. 106].

Manenbknii ArHelr, KTo co3aan Teos?
TrI 3HaeIb, KTO co37a Te0s,

Jai Tebe KU3Hb U THIILY,

Pyuném u Ménom

Opnen Tebst B BOCTOPT,

Jan MArkyro onexzy sipkoil mepcTu,
Jlan Tebe HeXHBIH TOJIOC,

Kotopsrit pagyert Bce TOTHUHBI?
Manenbknii ArHelr, KTo co3aan Teos?
TrI 3Haeb, KTO co31ai1 Te0s?

Manenskuii ArHetr, 51 cKaxy TeOe,

Manenskuit ArHer, s ckaxy TeOe!

Ero 30ByT TBOMM HMEHEM,

ITockonbky OH Ha3bIBaeT ceOst ATHelI.

OH KpOTKHI KaK STHEHOK,

OH crai pedénkom.

S pebénox, a Tel — armen.

Hac 30ByT ero umeneM.

Manenskunii Arnen, bor ¢ To0oii.

Manenskuit Argen, bor ¢ To6o#t. (mepeBon Hamr. — . C.).
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2.BriuneHeHnne eJUHHULB aHAJIu3a

[IpencraBneHHBIN B HACTOAIIEH CTAThE AHAIN3 SABJISIETCS YACTHIO OOJIBIIOTO
uccnenoBanns [1T V. breiika «The Lamby» («Armery). B pamkax sToro mccie-
noBanvst JIE child sBnsieTcst He €TUHCTBEHHOW BBIJCIIIEMON SAMHAIICH aHATN3a.
JE child maxomutcs B ceManTudeckoit 3aBucumoctu ot JE lamb, he n god.

EnvHnne! aHamusa BEIIENAIOTCSA 1O MX HOJMHHTEPIPETATHBHOMY KOMIIO-
HEHTY. TeKCTOBbIE €ANHUIIBI, ONIPEACISIONINECS CTPOTO CIIOBAPHBIMH 3HAYCHHSA-
MH, HE PAaCCMaTPHUBAIOTCA B XOJI€ JalIbHEHILIETO aHAIN3a.

B mepgoii ctpode Lamb otHOCHTCS K STHEHKY. OO0 STOM CBHICTEIBCTBYIOT
CBsI3aHHBIE ¢ 00pa30M arHma U TeMaMH HEXXHOCTH, CIaJOCTH, TTOKOS CYIIECTBH-
TenpHOE mead (MEN), cpaBHEHUE soffest clothing wooly bright (MsATKas omexna
SIPKOH ILIEPCTH), CIIOBOCOYETAHUE d tender voice (HEXKHBIN TOJI0C), CYIIECTBUTEIb-
Hoe vales (momuHsI). Bo Bropotii ctpode paccmarpuBaemoro [1T HabmrogaeTcs mu-
HaMHKa CMBICIIOBOTO KOMILIeKca Lamb — aHHas TEKCTOBAsl EANHMIA 0003HAYA-
€T He TOJBKO SITHEHKA, HO 1 bora. [loaTBeprkaeHne HaXOMUM B CIIOBOCOYETaHUU
he calls himself a Lamb (oH Ha3bIBaeT ceOst ArHen), unuome He is meek & he is
mild (OH KpPOTKMIA KaK STHEHOK) U JBYX 3aKIFOYUTEIBFHBIX CTPOKAaX CTUXOTBOpE-
Hud. [Ipencrasnenne o bore sBiseTcss OTKPBHITBHIM 11 HHTEPIIPETALAN, CyOBEK-
THUBHBIM U B KaKOH-TO CTETICHHM MHTHMHBIM BOIIPOCOM, ITOSTOMY B paMKax IaH-
HOTO aHallN3a pedb MOMAET NCKITIOYUTEIBHO O B3MIAAax Y. brelika u nx nusHUN
Ha CMBICIIOBOM KOMIUTEKC TeKCTOBBIX enuHAL aHanmu3upyemoro [T «The Lamby.

B mepBoii cTpode cTHXOTBOPEHHSI MEXIY CYIIECTBUTENBHBIM Lamb n me-
CTOMMEHHEM thee MOXHO TTOCTaBUTh 3HAK PABEHCTBA, OJHAKO BO BTOPOH CTPO-
(e TexkcToBas eauHNnA Lamb pacmmpsieT CBOM CMBICIOBOM KOMIUIEKC HOCPEa-
CTBOM OTHECEHHOCTH OJHOBPEMEHHO K JIByM Pa3HBIM 00beKTaM: thee (ATHEHOK,
arHen) u he (TBoper, bor).

Mectoumenust who u he (his, himself) OTHOCSATCS K OMHOMY OOBEKTY —
TBOpLY, bory.

[IpocnexxuBaeTcst ANHAMUKA CMBICIOBOTO KOMIUIEKCA CYIIECTBHTEIHHOTO
BTOPO# cTpo(bI child, MOCKOIBKY OHO 0003HaYaeT KAk MUHAMYM TPH OOBEKTa:
Bor (He became a little child / On ctan peO6€HKOM) — peOEHOK — pacCKazIuK
(I a child / 1 — pe6EnOK).

Takum 00pa3oM, Kaykaas U3 YKa3aHHBIX TEKCTOBBIX €AWHHI] CEMAaHTUIECKU
MEPEKPEIUBACTCS C APYTUMH NPEICTABICHHBIMU eluHAIaMU. DOpMaIbHO MX
MOXKHO pa30OHUTh Ha TPU OIOKA, KaXKABIH N3 KOTOPBIX SBISAETCS PSIIOM B3aHMOC-
BSI3aHHBIX TEKCTOBBIX eMUHUIL: 010K Lamb (lamb — thee — he — Lamb — God),
omox child (child — he — I — God), 6nok God (God — he — Lamb — child).

Jpyrue TekcToBble enuHAIB! ipeacTapiaeHHoro [T «The Lamby mMoryT ObITh
MHTEPIPETHPOBAHBI TOIBKO OTHIM CIIOCOOOM (CIIOBAapHO), IIO3TOMY HE IPEZICTaB-
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JSI0T MHTEpeca Ul HACTOAIIEr0 MCClenoBaHus. K HIM MOXXHO OTHECTH Kade-
CTBEHHBIC TIpHJIaraTeNbHbIe [ittle (ManeHbKUN), tender (HEXHBIN), soff (MATKIA),
bright (sipKuif); OTHOCHTEIFHOE TPHJIaraTeibHOe Wooly (IepCTSHOI); TepyHIuH
making (3aCTaBIIsAs); TIATOJIBI IIPOIICAIIETO BpeMeHH made (co3nan), gave (nan),
bid (npemnoxun), became (CTan); KOHKPETHbIE W aOCTPAKTHBIE CYIIECTBUTEIh-
HBIe [ife (KU3HB), feed (muma), stream (pydeit), mead (MEn), clothing (omexna),
name (UMs1), ipemyiorn by (mocpencTBom), over (depes), of (BBIpaXEHUE POIH-
TEJBHOrO Majfexa). B ofuH psi ¢ 0MHO3HAYHBIMU TEKCTOBBIMH equHuIamu [1T
«The Lamby taxxe mocraBum apxamsM Dost thou know (Do you know / Botpo-
cuTenbHas popma mul 3Haeutv), metaQopsl clothing of delight (onexna BocTop-
ra), vales rejoice (JOIMHBI PagyIOTCs); aAJUTMTEPHPOBAHHYTO UIHOMY meek & mild
(xpotkuii kak ATHEHOK), uauoMy God bless you (Bor ¢ To00it).

3.1louck m onpeneaeHne JOMHHAHTHBIX €IUHUL B aJgpec-
HBEIX TEKCTax.

Jnst moCTIKEHHs SCHOCTH W3JIOKSHUS YTOUYHMM HOHATHE «aIpEeCHBIH
TekcT». 1101 aipecHBIMU TOHUMAIOTCS] TEKCTHI, K KOTOPBIM OTCHUIACT CAWHHMIIA
MUHTEPTEKCTYaJIbHOCTH.

B cuny cBoeii obmeynorpedutensroi mpuponst HE child Bctpedaercs Bo
MHOTHUX ITpou3BeneHusX Y. bieiika, OJHAKO TOJNBKO B ABYX M3 HUX €€ CMBICIIOBOI
KOMILJIEKC JIOTIONHSETCS HECIIOBAPHBIMH KOHTEKCTHBIMU 3HAYCHHSMH, 2 HIMEHHO:
B angpecHoM [IT «Introduction» («Bctymerue») u B cruxorBopernu « The Divine
Image» («Casroit 00pa3») Toro e coopauka «Songs of Innocence» («IlecHu He-
BuHHOCTWY). JIE child B 17 u 18 crpokax [IT «The Lamby» (He became a little
child: I a child & thou a lamb / On cman manenvkum ped6énkom. A peoénok, a
mubl — aeHey) OTHOCUTCSI ONHOBPEMEHHO K JINYHOMY MeCTOMMeHHIo he u 1. Ce-
MmarTtuka [E child comepxut unero 6oromomnodus enoseka mo Y. brefiky, koto-
past HamedeHa oAToM B puitocockux apopusmax There is No Natural Religion
(He cymectByet ectectBenHoi penurun) (1788), All Religions Are One (Bcee pe-
yrrn — onHo) (1788). B 5 crpoke paznena [k] anpecroro IIT «The Everlasting
Gospel» («beckoneunoe Epanrenme») (1788—1818) BcTpewaem mpsimoe ykaza-
HHE Ha HECJIOBapHBIE aCIIEKThI CMBICI0BOro Komiutekca JE child:

<...> Was Jesus Humble or did he

Give any Proofs of Humility

When but a Child he ran away

And left his Parents in Dismay <...> [Blake, 2004, p. 848].

<...> Xpucroc 66u1 CMUPEHHBIM HITH OH
Jai noBox cunrtath ceds [TokopHBIM,
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Korna Pe6énkom yoexan,
OcrauB cBoux Pomuteneit B Cmsarernu <...> (mepeBon Ham. — M. C.)

B mpencrasnennom [T JE child accounupyercst ¢ Uucycom Xpuctom.

B 17 ctpoke IIT «The Lamb» («Arreny) HE child urpaer poms WHTEK-
CTyaJIbHOW CCBUIKH (QJUTIO3MBHOTO CIOKETa) K €BaHTeIMYecKOMy o0pa3y BO-
wromeHns bora. AIpecHBIMH TeKCTaMH 110 OTHOIICHUIO K 06a3oBoit JE child
BEICTYTIAIOT ClIeAylomue npousBeneHus Y. bieiika: «There is No Natural Reli-
gion» («He cymectByeT ecrectBenHo penurum») (1788), «All Religions Are
One» («Bce penmurun — omnO») (1788), «Intoduction» («Bcrymneruey) (1789),
«The Divine Image» («Cesroit 06pa3») (1789) u «The Everlasting Gospel»
(«beckoneunoe Epanrenue») (1788—1818). Croma ske MOYKHO OTHECTH TEKCTHI
HOBO3aBeTHOTO EBaHremms.

4. KoHTeKkCcTHBIEC 3HaUCHHUS 0a30BOW NOMUHAHTHON €AWHU-
ubl child B yKka3aHHBIX aJpPECHBIX TEKCTaX.

OcHoBubMEU THIIaMU UT otHOmewnit JIE child BrICcTymatoT aBTO- M MHTEK-
CTYyaJIbHOCTD, ITO3BOJISIOIINE € BCTYIAaTh B MEKTEKCTOBYIO CBSI3b C TIOAOOHEI-
MH ¥ HJISHTHYHBIME €JUHHLAME aapecHBIX TekcToB. IE child xax momoOHas
TEKCTOBas eIMHHIIA SBJSCTCS aBTOTEKCTYalbHOM CaMOAILTIO3UEH K IpOm3Bee-
HusM Y. brieiika, B KOTOpBIX HaOmonaercs uaest doromonodus (pedGEHOK — Bo-
wroménHbIN NUucyc). B HoBo3aBeTHBIX EBaHTENMMsIX aHTIIMHACKON BEepCHH HICH-
TUYHAsI TEKCTOBas €AWHUIIA, BEIpAKEHHAs CYIIECTBUTEIBHBIM child, KOTOPBIM
obo3Hagaercs Mucyc Xpuctoc, Bcrpedaercs 20 pa3: 10 y Mardes [Holy Bible,
2013, pp. 1188—1189], 10 y JIyku [Tam xe, c. 1273, 1275].

4.1.KOHTEKCTHBIE 3HAYEHUN NOMUHAHTHON equHUNBI child
B agpecHBIX TekcTtax «There is No Natural Religion», «All
Religion Are One», «Introduction», «The Divine Image» u
«The Everlasting Gospel».

B 6azoBoMm IIT «The Lamby» («Arnaem») cmbicioBori komruieke JE child
MPEICTaBICH MHOTOACTIEKTHO, MOJUHHTEPIIPETaTHBHO. B 16 cTpoke unTaem
cinoBa: He became a little child (OH cran pe6énkom). JIMIHBIM MECTOUMEHH-
eM he V. brefik obo3Hagaet TBopia — bora. B crmemyromieit cTtpoke Toit ke
crpodsr HaxoguMm: I a child & thou a lamb (a pebénok, a TeI — arHeI). DTOT
tdparment 1T «The Lamby sensgercs npumepom nepapxuanoctu JAE child. Ha
ypoBHe aBTOpCKOro 3aMbicia Y. brefik «nHanenser» JE child 60xecTBeHHBIMEI
CBOWCTBaMH, a B CIEAYIOMIEH CTpOKe HAONIOMAaeTCs MPOoIecCe SMEPIKEHTHOTO
npeoOpa3oBaHsl, B pe3ylibTaTe KOTOPOTO YPOBEHb aBTOPCKOTO 3aMBICIIA IIPHO0-
peTaeT HOBBIE CMBICHBL: 1 — AuTs — bor. Takum obpaszom, cemantuka JAE child
B aHAJU3UPYEMOM TEKCTE CYIICCTBEHHO OTIIMYAETCS OT CJIOBAPHOTO 3HAYCHHUS

165



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2020. N 1]

‘peOEHOK’, MTOCKOIBKY 3TO CIIOBO CTAHOBUTCS 3HAKOM, 33 KOTOPBIM 3aKPEIUICH
mmpokuid 06pa3 6oromomodHOTO Yenmoeka. B atom cmeicne JIE child (kak 00-
pa3 Xpucra) ABISETCA CaMOAJLTIO3MEH K TeMaTHUECKH MOIO0OHBIM e oOpa3am
00romomoOHOTO YeIloBeKa, IPEICTABICHHBIM MECTOMMEHUSIMH /e (0H), we (MBI)
U ciioBocodeTanueM the True man (HacTosmui YenoBeK) MO3THYECKUX TEKCTOB
V. Briefika «There is No Natural Religion» («He cymecTByer ectrecTBeHHOIA pe-
murun») u «All Religions Are One» («Bce penurun — omgHO»).

B IIT «There is No Natural Religion» Haxomum cTpoku:

<...> He who sees the Infinite in all things sees God. He who sees the Ratio
only sees himself only. Therefore God becomes as we are, that we may be as he
is <...> [Blake, 2004, p. 75].

<...> Tort, kT0 BUANT BO BcEM OeckoHeuHoe, BuanuT bora. Tot, k10 BUAMT
BO BCEM TOJIBKO PALMOHAIIBHOE, BUIUT TOIBKO ceds. U3 atoro cienyer, aro boz
CIMAHOBUMCA MAKUM, KAKOGbL Mbl CAMU, O MO20, YMOObL Mbl ROAYUUTIU
603MOJCHOCHb CINAMb MAKUMU, Kakoé On <...> (mepesox Hamt. — /. C.).

Wnest yenoBeueckoro 6oromonodus OepéT Ha4ano B BETXO3aBETHOW KHHTE
BeiTus U sABAseTCS OAHOM M3 IIABHBIX TeM TBopuecTBa Y. breiika. B gannom
IIpUMEpE 3aTParuBaeTcs IPOTHBOIIOCTABICHNE OITHIECKOTO Havyaa B 4EIOBe-
K€ — paIMOHAIbHOMY:

<...> He who sees the Ratio only sees himself only <...>[Blake, 2004, p. 75].

<...> Tort, KTO BUAMT BO BCEM TOJIBKO PAUUOHANbHOE, BUIUT OJHOTO JIUIIL
cebs <...> (mepeson Hamr. — U. C.).

Takum 06pazom, Ooromonodue, o V. brieliky, 3aKirodaeTcsi B TBOPYECKOM, I0-
strdyeckoM Hadaie yenoseka. B I1T «All Religions Are One» unTaem criemytoree:

<...> The true Man is the source he being the Poetic Genius <...> [Blake,
2004, p. 77].

<...> Hcrounukom siBiisiercss Yenosek — IHoamuueckuit I'enuit <...> (1e-
peBox Hamr. — U. C.).

Jpyro#t wimocTparueid uaen 6oromonodus ciyxut 18 cTpoka 6a30BOr0O
IIT «The Lamby:

<...> We are called by his name <...> [Blake, 2004, p. 106].

<...> Hac 30ByT e20 umenem <...> (nepeson Ham. — 4. C.).

ABTOTEKCTyanbHas CBSI3b (MHTEPTEKCTyalbHAsl CBA3b TEKCTOBBIX €IMHMIL
B paMKaXx MPOM3BENECHUH UcclexyeMoro aBropa) 6asosoit [E child ¢ Tematnye-
CKU TIOMOOHBIMU eii ennHUIaM /e, we, man TekcToB Y. brueiika «All Religions
are One» u «There is No Natural Religion» OTKpbIBaeT HOBBIE KOHTEKCTHBIC
3HaUEHMs aHAIM3UPYEMO# eAMHUIBI, a UMEHHO — ‘peb&HOoK-bor’, ‘pebEénok’,
‘mono6ueIit bory’; ‘Uemosek-bor’; ‘Uemosek, momo6HsIi bory’. IMeHHO 3TH
KOHTEKCTHBIC 3HAYEHHS BBICTYIAIOT BAXHEHIIMMH 3JIEMEHTAaMH aBTOPCKOH MH-
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tdomorun V. breiika, a He nexanrie Ha moBepxHocty 3Ha4eHus [E child: ‘pe6é-
HOK’, ‘TyXOBHasl YHCTOTA , ‘HEBUHHOCTS .

OTMeTHM, YTO B KadecTBE aJPECHBIX TEKCTOB PACCMATPHBAIOTCS HMEH-
HO «All Religions are One» (1788) u «There is No Natural Religion» (1788),
MOCKOJIBKY XPOHOJOTUYECKH OHH IPEALIECTBYIOT MO3THYECKOMY COOPHHKY
«Songs of Innocence» (1789), B xotopsrit BkitouéH 6a30Bbiit [IT «The Lamby,
CJIEIOBATEIBHO, SIBIISIFOTCS €70 MPOTOTEKCTaMHU.

IIpu uccnenosannu agpecuoro tekcra «All Religions Are One» o6Hapy-
JKUBAIOTCSl HOBBIE KOHTEKCTHBIE 3HadeHus1 [IE God. B manHOM cirydae peds
un€t He o bore-mo6Bu nnu bore-aecnore, a o Poetic Genius (IloaTnaeckom
I'ernn), TeCHO mepenIeTéHHOM ¢ 00pa30M YeIOBEeKa, & MHOIA TOXKIECTBCH-
HOM eMy:

<...> the Poetic Genius is the true Man. And that the body or outward form
of Man is derived from the Poetic Genius <...> [Blake, 2004, p. 77].

<...>TIlostnueckwuii I eanit — ucTrHHBIN yenoBek. Teno uim BHEITHUN 00IHK
Yenosexa npoucxoqut ot [Tostudeckoro ['enus <...> (mepeson nam. — /. C.).

n

<...> The Religions of all Nations are derived from each Nations different
reception of the Poetic Genius which is everywhere call’d the Spirit of Proph-
ecy <...> [Blake, 2004, p. 77].

<...> Penurun Bcex HaponoB Bo3HMKAIOT OT paznuuuid B Bocupustuu Ha-
ponamu ITostnaeckoro I'enust, koroporo Be3zne HazbiBatoT lyxom IIpopodecTsa
<...> (nepeBox Hamt. — /. C.).

Paccmarpusas IIT «Introduction» («BcTymieHne») B KadecTBe aagpecHOTO
TEKCTa, cIeyeT oOpaTuTh BHIMaHUe Ha KOHTeKcTHOe 3HadeHue JAE child, sns-
IOIIEECs CXOKUM C PaCCMOTPEHHBIM BBIIIE 3HaUeHHEM ‘nuTa’ — ‘bor’.

Piping down the valleys wild,

Piping songs of pleasant glee,

On a cloud I saw a child,

And he laughing said to me: <...> [Blake, 2004, p. 104].

S urpan Ha TygoYKe B TUKUAX JOIHHAX,

Wrpan necHN HACAXIESHUS U JINKOBAHUSL.

Ha obnaxke a yeuoen oums,

U ono, cmeacw, ckazano mue <...> (nepeson Hamt. — /. C.).

Brinenennast TekCTOBas €AUHUIA child TOCTaBIeHA ABTOPOM B MIMILTHIIATHBINA
KOHTEKCT, ITOCKOJIEKY MOXKET IMETh HECKOIBKO HHTepIpeTanuii. OOIiM It Bcex
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BO3MOKHBIX TPAKTOBOK SIBISIETCSI OOXECTBEHHAs NpUpOAA peOEHKA. YUHTHIBAs
koHTeKcT 0azoBoro IIT «The Lamby», JAE child MmoxxHO ompenenuTh 3HAYCHUEM
‘bor’ uny, ccpnasich Ha pacipoCTpaHEHHbBIH OOMIEKYIIBTYPHBIH 00pa3, oxapakTe-
PH30BaTh €€ KOHTEKCTHRIM 3Ha4YeHHeM ‘aHren’ (B Oubeiickom Bapuante — Aween).

IIT «The Divine Image» — cnemyromuii angpecHbIi TEKCT, KOTOPBINA Coep-
JKUT BaXXKHBIH IS aHATIM3a KOHTEKCT. PaccMoTpM ero BTopyto ctpody:

<...> For Mercy, Pity, Peace, and Love,

Is God our Father dear,

And Mercy, Pity, Peace, and Love,

Is man, His child and care <...> [Blake, 2004, p. 111]

<...> [lockomeky [Ipomenne, Coctpaganne, Mup u JIro60Bp —

Hauw oopozoii Boz-Omeu,.

Ilpowenue, Kanocmv, Mup u JIro6066 —

Yenosex, Ezo pebénok, o komopom On 3abomumcsa_<...> (nepeBon
Hamr. — /. C.).

Y4unThIBass XpUCTHAHCKYIO TEMAaTHKy yKa3aHHOTO OTPBIBKA, KOHTEKCT TEK-
CTOBOM eqUHHMIEI child sIBIIIeTCSA SKCIUIMIUTHBIM: Y. bitelik sicHo maét moHsTh,
YTO 00pa3 YeI0BEKa, BEIPAKECHHBIH CYIIECTBUTEIBHBIM Man, TOKAESCTBEHEH 00-
pa3y peO€HKa, TTOCKOIBKY YEI0BEK, COIIACHO aHAIN3UPYyeMOMY (parMeHTy, —
mutst bora. Ha 3To ykaseiBaeT mpuTsDKarensHOe MecTonMeHne His, 0003Haua-
foree 00beKT God (00 ATOM TaKKe CBHIETEIBCTBYET (DAKT HAIMCAHUS JAHHOTO
MECTOMMEHUS C TPOITMCHOM OYKBEI, X0OTs B paboTax V. breiika 310 He sBiseTcs
3aKOHOMEpHOCTHI0). TakuMm obOpaszom, V. brelik pa3BuBaeT 3ajaokeHHBIE B pac-
CMOTpPEHHBIX BhIIe Qrtocopckux apopmmax A/l Religions are One n There is
No Natural Religion 0CHOBBI aBTOPCKOH MH(POIIOTHIECKON KOHIICTIIINH.

Urax, cmpicnoBoit komruteke JE child BkimouaeT ceMaHTHKY OJICHKOBCKHX
00pazoB: pebénok, uenoeek M boz, — KOTOpBIE, COMNIACHO NPEACTaBICHHBIM
BBIIIIE KOHTEKCTaM, TOKIAECTBEHHBI. PaccMarpuBaeMblil ()parMeHT 3aTparmsa-
eT TeMy Oorornozo0usi, OTOXXIECTBIISA 00pa3 YeIoBeKa Yepe3 MHPUHUTHBHYIO
(hopmy rarona fo be (0BITh) ¢ AOCTPAKIIUAMHU, 0003HAYCHHBIMHU CYIIIECTBUTEIb-
aeiMu Mercy (ITpomenue), Pity (Coctpamanue), Peace (Mup) u Love (JIto60BB).

B orpriBke agpecHoro I1T «The Everlasting Gospel» V. brelik otoxaect-
BIIsIeT 00pa3, obo3naueHHsi JE child, c oopazom Uuncyca Xpucra:

<...> Was Jesus Humble or did he
Give any Proofs of Humility
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When but a Child he ran away
And left his Parents in Dismay <...> [Blake, 2004, p. 848].

<...> Xpucmoc 6pu1 CMUPEHHBIM WU OH

Jai noBox cunrtath cedst [IokopHBIM,

Korna Pe6énkom yoexain,

OcraBuB cBoux Pomuteneii B Cmsatenuu <...> (nepeson Hamt. — M. C.).

[pencraBnennst Y. brielika 0 4ergoBeKe BHIXOIAT JalieKo 3a 0003HAYEH-
HBIE TPaHUIIBL. B 3TOM MOXHO yOeanThbcsl, 03HAKOMHUBIINCH C MOCIEAHEH Tpo-
poueckoil kHHTOM mos3Ta «Jerusalem» («HMepycamim»), Hanbosee MOIHO pac-
KPBIBAIOLIEH €ro CIOXKHbIe IoATHYecKue o0paskl uyenoseka u bora. Yactuuno
JlaHHasi MHOTOYpOBHeBas cucteMa npescrasiena Y. brietikom B [IT «The Mar-
riage of Heaven and Hell» («bpakocoueranue Pas u Ana») (1791), «Visions
of the Daughters of Albion» («Bunenus nouepeit Ansouona») (1793), «Amer-
ica» («Amepuka») (1793), «Europe» («EBpoma») (1794), «The Book of Uri-
zen («Kuura Ypuszenan) (1794), «The Song of Los» («Ilecus Jloca») (1795),
«The Book of Ahania» («Kuura Arauun») (1795), «The Book of Los» («Knura
Jlocay) (1795), «Vala, or the Four Zoas» («Bana mmu gersipe 30a») (1797) u,
HakoHell, «Jerusalemy» («Hepycamim») (1802—1820) [Blake, 2004]. Ha nan-
HOM 3Talle aHaJIu3a OCTAaHOBMMCS Ha uzaesx Y. bieiika o yenoBexe, IpsiMo CBS-
3aHHBIX CO CMBICIOBBIM KomIutekcoM JE child.

Hns V. breiika cyee siBisieTcs ciaeacTBUEM pabOTh BOOOpaXKeHus! (TI03TH-
YeCcKOro, OO’KECTBEHHOTO Hayana) 4ejoBeKa. Yenogex B CIOBAPHOM 3HAYECHHH
HE TO K€ caMoe, UTo yenosek B nonnMmanuu Y. bieiika. B IIT «Jerusalem» roso-
purcs o Eternal Man (Beunom YenoBeke) — ruranre Anb0HoHE, KOTOPBIN OBLI
€IMHBIM OECCMEPTHBIM CYIIECTBOM, OJIMIIETBOPSIIOIINM BCE YeTIoBeuecTBO. Tep-
MHH eOunblii B Mudoaornueckoi cucreme VY. biieiika ciienyeT nmoHnMarh, Kak
‘Oecnonblii’ M ‘Hepa3/eNIEHHBI Ha acMeKThl'; PH 3TOM MOAT MOJpa3yMeBaeT
YeThIpe acmekTa: reason (IPUYUHA), passion (CTPACTh), sensitivity (IyBCTBa),
instinct (MHCTHHKT). M3-3a manennst AnsOuoHa no Selfdhood (coctostane Ca-
MOCTH) aCHEKTHI OT/IEISIOTCS Kak APYT OT Apyra, Tak u oT BeuHoro Yenoseka u
B pe3yJbTaTe CTAaHOBSITCS CaMOCTOATENBHBIMU CYIIHOCTSIMUA — YETHIpbMS 304,
BOIOIOIIMMH JAPYT C JIPyTOM U OJHOBPEMEHHO ¢ AbOnOHOM: npuuuna — Uri-
zen (YpuseH), cmpacmo — Luvah (Jlyea), uyecmea — Tharmas (Tapmac), un-
cmunxm — Urthona (Yptona) [Ibid., p. 635]. Ha ocHoBe omucanno# mudoo-
TUYECKON MOJIEH CTPOUTCS pa3BUTHE AalbHEHIINX NpencTaBienuil Y. brelika
o gesioBeke. KoHeuHast 11enb CymecTBOBaHHS MUpPa U YeJIOBEYECTBA MPE/ICTAB-
JSieTcs 03Ty B O0BEJMHEHHN YETHIPEX 30a B KaXKJJOM UYEJIOBEKE, B Pe3ysIbTaTe
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Yero OH (4eI0BEK) BEPHETCSA K TAPMOHNYECKOMY CYILIECTBOBAHHIO 1 CMOXET Ha-
3p1BaTbes YenmosexkoMm, BeunsiM UenoBekoM, AJILOMOHOM.

42.KOHTEKCTHBIE 3HAYEHUN NTOMUHAHTHOM eqUHUANBI child
B aJIpeCHBIX TekcTax EBaHTrenus or Mardes u ot Jlyku.

Konrekct ¢pparmenToB HoBoro 3aBeta, B KOTOPHI moMemieHa 6a3oBas JE
child, aBnseTcs SKCIDTMIUATHBIM: oums — Hucyc Xpucmoc — boe.

<...> 21 when eight days were accomplished for the circumcising of the
child, his name was called JESUS, which was so named of the angel before he
was conceived in the womb <...> [Holy Bible, 2013, p. 1276].

<...> 21 Ilo mpomiecTBUM BOCBMHU [IHEH, Koz0a Hadneixcano odpezamp
Mnaoenya, oanu Emy uma Hucyc, HapeueHHOEe AHrenoM npexae 3ayarus Ero
BO upeBe <...> [bubmusi ..., 2001, c. 64]

Bnaromaps sxcrmmnuTHON enunuIe child pparmenta EBanrenus peanmnsy-
etcs npusHak sMepkeHTHOCTH [1T. KoHTeKeTHOE 3HAaUCHNE CyIEeCTBUTENBHO-
r0 child yxa3aHHOTO IpIMEpa BBICTYIIAET OTHPABHOM TOYKOH, KOTOPAs O3BOIS-
eT aToit ke equauLe child 6a3zoBoro IIT «The Lamby pacmupuTh cMBICTOBON
koMmrutekc: nutsa — Mucyc Xpucroc (He became a little child [Blake, 2004,
p. 106]) — bor (God bless thee [Tam xe]) — denoBexk — muta — s (I a child
[Tam xe]) — Mol (We are called by his name [Tam xe]).

5.CuHTEe3 KOHTEKCTHBIX 3HAUCHUH.

[TogBeneM NMTOTHM KOHTEKCTYaJbHOTO aHAIN3a MHTEPTEKCTYaJbHBIX W WH-
TEPKOHTEKCTyaJbHBIX OTHOIIEHNH JIE 6a30BOT0 MOATHYECKOTO TEKCTA U afpec-
HBIX TEKCTOB. Jlanee B cTarbe OyAyT yUHTHIBATHCS TOIBKO T€ KOHTEKCTHBIE 3HA-
YeHUs], KOTOpbIE OBUTH OCBEIIEHBI B XOJI€ MPEICTABICHHOTO aHann3a. MHeHus
uccrenoBareneii Teopaectsa Y. breiika mim nHbOpManms, Kacaromasics TBOP-
YecTBa 1103Ta, BEIXOSIIAs 32 PEIeIbl PACCMOTPEHHBIX TEKCTOB, 00CYKIAaThCs
He Oyzet. Pe3ynbraThl cHHTE3a KOHTEKCTHBIX 3HAYEHUH IPECTABICHBI B CBOA-
HOM Tabnuie (CM. HUXeE).

5.1.KoHTEeKCTHBIC 3HAYCHHUS NOMHUHAHTHBIX €JUHUI B paM-
kKaxXx 0a3oBoro mosTmueckoro Tekcrtra «The Lamb» u angpec-
HBIX (ITO OTHOIIEHHWIO K HUM) TEKCTOB.

Te3ncHo cucTeMaTH3upyeM pe3ysbTaThl aHaIu3a nir. 2—4.

KoHTekcTHBIE 3HaUEHUS JOMUHAHTHON enUHULEI child:

(1) baszossrii I1T «The Lamb» (1789) — ‘pe6énox’, ‘bor’ (JIE).

ABTOTEKCTYaJIbHBIN TUII CBSI3U:

(2) OIT «There is No Natural Religion» (1788) — ‘6oronogo06HsIif 4enoBek’
(IE).

(3) IIT «All Religions Are One» (1788) — ‘6oromono6ubIi uenosex” (IE,).

(4) IIT «Introduction» (1789) — ‘pe6€nox’, ‘anren’, ‘bor’ (E,).
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(5) IIT «The Divine Image» (1789) — ‘pe6énox (aenonek) = bor’ (E,).

(6) IIT «Jerusalem» (1804) — ‘Beunsiit Yenosek Ansonon’ (JIE)).

(7) IIT «The Everlasting Gospel» (1818) — ‘Uncyc Xpucroc’ (IE.).

MHTekcTyanbHbI TUI CBSI3U:

(8) Texcter Epanrenns or Mardes u ot Jlykn — ‘Uncye Xpucroc® (JAE,).

3HadeHUs, TIPEICTaBICHHBIE B II. 2 M I1. 3, a TAKOKe B 1. 7 U I1. §, MICHTHYHBI.
He G6ynem yuntsiBath 11. 4, Tak kak xpoHonorudecku 1T «There is No Natural
Religion» nammcan pansiue, uem IIT «All Religions Are One»; He Oyaem yuu-
TeBath 1. 7, Tak Kak IIT «The Everlasting Gospel» siBnsiercst MeTarekcToM Mo
OTHOIIEHHIO K TeKcTaM EBaHremnms.

52. 3aBUCHUMOCTHh JHHAMHKH CMBICIOBOTO KOMIJIEKCa
AaHAJIU3UPpYyEeMOH NOMHUHAHTHOW €JUHHULBI OT KOHTEKCTA yHo-
TpeOnmeHus.

PaccmoTpuM 0cOOEHHOCTH OUHAMUKH CMBICIIOBOTO KoMmrutekca JE child
B (hopmare TaOIUIBI (TaHHBIE YKa3aHBI ¢ YUYETOM 00BETMHEHHBIX KOHTEKCTHBIX
3HaueHuit /IE agpecHbIX TekcToB ¢ 6a30BbM I1T).

Tabnuua

CuHTE3 KOHTEKCTHBIX 3HAUYCHUI Z[OMHHaHTHOﬁ CANMHUIIbI child

JE | baszossrii [IT | KonrekctHble 3HaueHUst axpecHbIx TekcToB / Tun UT
child | «The Lamb» | cBs3n

HWHTEKCTY-
aBTOTEKCTYaJIbHOCTD

alIbHOCTh
11T IIT IIT 11T TekcTor
«There is «Intro- | «The «Jeru- | EBanrenus

No Natural | duc- Divine |salem» |otr Mardes u
Religion» |tion» |Image» ot Jlyku

JE, | pe6énok, bor
JE, | 6oronono6Hslii uenosek
UK JE. |pe6énox, anrein, bor
AP JE, |pe6énok (yenosek) = bor
JE, | Beunslii Yenosek Anp01oH
JE, | HWucyc Xpucroc

ITate yxa3ansbix agpecHsIx IIT npeacTaBaeHsl B XpOHOIOTHYE€CKOM MOPSA-
ke. bazossrit IIT Bcerna ykaseiBaetcst nepBbiM, 3ateM unet IIT «There is No
Natural Religion» — camplif paHHUIA N3 yKa3aHHBIX a/IPECHBIX TPOM3BEICHUI;
3aBepuraeT ciiucok [T «Jerusalem» — HanGonee nmo3nHee TBopenue Y. brefika.
EBanrennueckuie TeKCThI MPEACTABIECHBI IOCIEIHIMH, TaK KaK SBIIAIOTCS MPO-
TOTeKCTOM. B Tabnuie npociexuBaeTcs TMHaMIKa CMBICIIOBOTO kKoMmIuiekca [1E
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child. bnaromapst UK otHomenusM paccmarpuBaemoit [1E child ¢ TekcTOBEIMU
eIMHNLIAMH AJPECHBIX TEKCTOB HAONIOAACTCS paclIMpeHHE e¢ CEMaHTHKH OT
CJIOBAPHOTO 3HAYEHUS ‘ZUTS’ IO CIOKHOTO MHOTOACHEKTHOTO 0Opa3a Beunoro
Yenoseka, BKitodatomiero B cedst 00pa3 bora. Korrekctaoe 3nauenue ‘Umncyc
Xpucroc’ o0benMHIET BCE OCTalIbHBIE KOHTEKCTHBIE 3HaueHHs. O6pa3z Xpu-
CTa BBICTYIIACT B POJIM IpooOpa3a He ToNbko o otHomeHuto K JE child, Ho n
K TBopuecTBy Y. bretika B menom. ®@axr toro, uto JIE child cemanTnaecku pas-
BOPa4MBACTCs B IPYIIY aPECHBIX TEKCTOB U CIIOCOOHA 3aMMCTBOBATH, BOMPATh
B ce0s MX KOHTEKCTHBIC 3HAYCHUs, HE HAapyIIas IPH 3TOM CBA3HOCTH 0a30BOTO
MIPOM3BEACHHS, CBH/ICTEILCTBYET O MHOTOCMBICTIEHHOCTH aHAJIH3UPYyEMOHN TEK-
CTOBOI €IMHUIIBI M BBHICOKOW JHUHAMHKE € CMBICIIOBOTO KOMIIIEKCA, a TaKXkKe
cmbiciioBoro komiuiekca [1T «The Lamby B nenom.

4. 3axkia0yeHue

Hcnonp3oBaHue MPEICTaBICHHON MOJENN aHai3a U CHHTE3a CMBICIOBO-
ro xomriekca JIE mO3THYECKOTo TeKCTa SBISETCS MEPCHEKTHBHBIM CIIOCOO0M
HWHTEPIPETAINN XyI0KECTBEHHOTO TIPOM3BEICHISI. AHAIIN3 CTPOUTCS Ha BBIZC-
JICHUW TOMUHAHTHBIX eauHul] [1T, sBasiommuxcs HeMapKUPOBaHHON SIMHUIICH
WT u UK oTHOIIEHWH, U ONIPEACTICHUN X KOHTEKCTHBIX 3HAUCHHH B 0a30BOM H
aJPECHBIX TEKCTAX.

Pa3zpaboTranHas Momens MO3BONSET MPOCICAUTH TUHAMHUKY CMBICIOBOTO
KoMIuiekca JoMruHaHTHBIX equaul [T uepes UK B3anMonencTBue 3TUX €IMHUL
C eMHUIIAMH aJIPECHBIX TEKCTOB, 00CeCIIeYNBaloIce 0OMEH KOHTEKCTHBIMHU 3Ha-
YCHUAMHU MEXKIY 3TUMHU eOUHHAIAMHU. MoJenb moMoraeT UCCIIeIOBATEINI0 MPo-
HUKHYTH TITyOXKe B CTPYKTYpy # cyTh IIT, onpenenuTs CeKTp JUTepaTypHBIX
WIH KyJBTYpPHBIX HCTOYHHUKOB, BIHMSIONMX HA (JOPMHUPOBAHUE CMBICIIA paccMa-
TPUBAEMOTO TEKCTa, HAOIMIOAATh CTAHOBJICHUE W Pa3BUTHE KITFOUEBBIX 00pa3oB
aHAIIN3APYEMOTO TIPOU3BEICHUS.

MmuorocmseicierHocts JIE peanusyercs 6marogaps UT u UK tumam mex-
TEKCTOBOTO B3ammozercTBus. [IE cemanTndyeckn He3aMkHyTa. OHa CriocoOHa
Bcrynark B T oTHOWIEHUS ¢ eMMHULAMH aapecHbIX TekcToB. UT — uHCTpY-
MEHT, TTO3BOJISIOMINH PEUIICHTY OIPENENIATh aAPECHBIE TEKCTHI, PYKOBOJCTBY-
SIChb Y3HABAEMOCTBIO 00Pa30B, TEMAaTHUECKOH U KOHTEKCTHOU ONM30CTHIO TIPOM3-
BE/ICHUI, YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOICHUSI aHAIN3UPYEMBIX TEKCTOBBIX CIWHUIIL.
Iocne ompeneneHus U aHaNM3a KOHTEKCTHBIX 3HAYCHUH CIMHUI] YCTAHOBIICH-
HbIX aapecHbIX TekcToB UT Tun otHomenuit cmenserca UK tunom. Anpechsie
KOHTEKCTHBIC 3HAYCHHUS HACJIanBalOTCs Ha KOHTEKCTHOE 3HaueHue 6a3oBoit J(E.
OTO MPUBOAUT €€ CMBICIIOBON KOMIUIEKC B HEYCTOHYHBOE AMHAMHYECKOE CO-
crosiHe. B pesymerate 6a3oBas [IE mHTEpIpeTHpYETCsS HE TOIBKO OIMHUM WA
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HECKOJIbKMH CJIOBAPHBIMH 3HAYSHHSMHU B 3aJaHHOM KOHTEKCTE, HO M 00pa3HbI-
MH, HECJIOBapHBIMU 3HAYCHUSIMU SJHHUIL aPECHBIX TEKCTOB. TakK, CMBICIIOBOH
komrutekc [IE child n3 cmoBapHOTO TOJNKOBAHUS CYIIECTBUTEIBHOTO peOEéHOK
npeobpasyercs B 00pa3 Beurnoco Yenosexa Anvouona.
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The article is devoted to the study of the dynamics of the semantic complex of dominant
units of a poetic text. A dominant unit is interpreted as a token that can be defined by dictionary
and non-dictionary, figurative, author’s meanings in a given work context due to its intertextual
connections with units of address texts. It is noted that the dominant unit is a unit of intertextual-
ity. The relevance of the study is in the insufficient knowledge of the processes of organizing
the semantic complex of text units and the poetic text as a whole. The object is a poetic text,
namely the poem of the English poet W. Blake “The Lamb” (the original text of the work is pro-
vided with interlinear translation). The subject is the dominant unit child of a given poetic text.
The methodology of the article is based on the theory of intertextuality. A typology of intertextual
relations is given: auto-, in-, para-, architextuality. The concepts of intertextuality and intercon-
textuality are differentiated. The concept of prototext is considered. A model for the analysis
and synthesis of dominant units contextual meanings of a poetic text is proposed. The model
is divided into five stages: fragmentation of the work under consideration, allocation of the
analysis unit and its context analysis, establishment of identical analysis units in address texts,
context analysis of address texts and their units, synthesis of the obtained context values.

Key words: poetic text; dominant unit; semantic complex; intertextuality; intercontextual-
ity; value; meaning.
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